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IMPEJJIOI'N B PYCCKOM A3BIKE 1 UX 3HAYEHUA
B Y3BEKCKOM A3bIKE

Axmedoea Hkoonxon /lasponosna.
Cmapuwuii npenodasamens kageopul «lledazocuxa sa3vikuy
Tawxenmckutl ynugepcumem 2yMaHUMAapHulx HayKx.

AHHoTanusa. CTaThsl MOCBSIIECHA AHAINM3Y MPEIJIOrOB B PYCCKOM S3BIKE W
OCOOEHHOCTEHW Tmepenayn uX 3HauyeHUN B Y30eKCKOM s3bike. PaccMarpuBaercs
CCMaHTHKaA PYCCKUX IPCATIOroB, MX rpaMMaTHYCCKHEC (1)YHKI_[I/II/I " POJIb B BBIPAKCHHUHU
IMPOCTPAHCTBCHHBIX, BPCMCHHBIX, IIPUYMHHO-CICACTBCHHLBIX W APYI'UX OTHOIIICHUM.
Oco0oe BHHMaHUE YACIICTCA  COIIOCTABUTCIIBHOMY  aHAJIN3y, BbIABJIAIOIICMY
pasimdnsa B A3BIKOBBIX CPCACTBAX: B PYCCKOM A3BIKC IMPCAJIOTHW BBICTYIIAIOT KakK
CaMOCTOATCIBbHBIC CJ'IY)I(CGHBIG CJIOBa, TOrga Kak B y36eKCKOM A3BIKEC aHAJIOTMYHBIC
SHAYCHUS NIEPCAAIOTCA MMPCUMYIICCTBECHHO C ITIOMOIIBIO MTAJICKHBIX (bOpM, ITOCJICIIOI OB
u adhduxcoB. B cTaThe MOTUEPKUBAIOTCS TPYAHOCTH TIEPEBO/IA U U3YUCHUS PYCCKHUX
pcajioroB y36eKCKI/IMI/I YHallluMHUCA, a TaAKXKC IpCIaratorca IMmoAXOoAbl K HX
HHTCPIPCTANU U YCBOCHUIO B MCKBA3BIKOBOM KOHTCKCTC.

KuioueBblie cjioBa: pycckue Mpeiord, CIy>KeOHbIE YacTH pPE4H, CEeMaHTHKa
MPEAJIOroB, Y30€KCKHI S3bIK, TOCJENIOrH, MajaexHble (HOPMbI, COMOCTABUTEIbHAS
JUHTBUCTHUKA, MEXbSI3bIKOBas HHTEP(DEPEHITNS, TIEPEBOI, 00YICHHE PYCCKOMY SI3BIKY.

Abstract. This article analyzes prepositions in Russian and how their meanings
are conveyed in Uzbek. It examines the semantics of Russian prepositions, their
grammatical functions, and their role in expressing spatial, temporal, cause-and-effect,
and other relationships. Particular attention is paid to a comparative analysis that
reveals differences in linguistic means: in Russian, prepositions act as independent
function words, while in Uzbek, similar meanings are conveyed primarily through case
forms, postpositions, and affixes. The article highlights the difficulties of translating
and learning Russian prepositions by Uzbek students and proposes approaches to their
interpretation and acquisition in an interlingual context.

Key words: Russian prepositions, service parts of speech, semantics of
prepositions, Uzbek language, postpositions, case forms, comparative linguistics,
interlingual interference, translation, teaching Russian.

Beenenmne. IIpennoru siBISIFOTCS BaKHOW CIIY>K€OHOM 4YacThIO peUU B PYCCKOM
A3bIKE, WUrpas 3HAUYUTEIIBHYIO pPOJb B BBIPAXKEHUU PA3JIMYHBIX T'PAMMAaTUYECKHX U
CEMAHTUYECKHUX OTHOUICHHN MEXIy CJIOBaMu B mpeainoxkeHuu. C HUX MOMOUIBIO
MEPEAOTCST MPOCTPAHCTBEHHBIC, BPEMEHHBIC, NPUYMHHBIC, LEJIEBbIE U JIPyrue
3HAQYEHHUs, 4YTO JEJaeT MPEIJOTH HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM CHHTAKCHUYECKOU
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CTPYKTYPBI PYCCKOTO si3bIKa. [IpaBmiIbHOE TOHMMAaHUE W YIIOTPEOJICHHE MPEIOTOB BO
MHOT'OM OTIpEJIC/ISAET TOYHOCTh M BBIPA3UTEILHOCTh PEUH.

B y30eKkckoM s3bIKE aHAJIOTHYHBIC 3HAUYCHUS BBIPAXKAIOTCS WHBIMU S3BIKOBBIMU
CpeIcTBaMHU — MPEUMYIIECTBEHHO € IIOMOIIBIO TaAeKHBIX ad(OHKCOB U TTOCIICIIOTOB,
9YTO OOYCIIOBJICHO THITOJIOTHYCCKUMHU PA3TUUUIMH MEXKIY s3bIkaMu. OTCYTCTBHE
MPSIMBIX CTPYKTYPHBIX COOTBETCTBHM MEXKIY PYCCKUMHU MPEIIOTaMU U Y30E€KCKUMU
rpaMMaTHYeCKUMU (opMaMu HEpPEAKO CTAHOBHUTCS MPUYMHONW TPYAHOCTEH TIpH
MEepeBOIc MW M3YYEHHWHU PYCCKOTO S3bIKA HOCHUTEISIMH  Y30€KCKOTO  S3BIKA.
AKTyaJIbHOCTb ~ JAHHOTO  HCCICIOBAaHMs  3aKJIIOYaeTCsI B  HEOOXOJAMMOCTH
COIOCTAaBUTEILHOTO aHaJIu3a MPEJIOrOB PYCCKOT'0 M y30€KCKOTO SI3BIKOB C IIEJIBIO
BBISIBJICHUS X CEMAaHTHYCCKUX COOTBETCTBHH W pasznuuuid. l{enbro cTaTbu SBISETCS
PacCMOTpPEHHE OCHOBHBIX 3HAYCHHUH PYCCKUX MPEAJIOrOB U CIIOCOOOB HMX IIEpe/layH B
y30€KCKOM SI3BIKE, a TAKXKE aHAJIN3 TUITUYHBIX OMUOOK Y TPYTHOCTEH, BO3HUKAFOIIINX
B TIPOIIECCE MEXBA3BIKOBOH KOMMYHHUKAIMA M OOYYCHHUS PYCCKOMY SI3BIKY Kak
HEPOHOMY.

[Ipenyoru B pyccKoOM SI3bIKE TPEICTABIISIOT COOOM CITy»KeOHBIE CIIOBA, KOTOPBIE
HE UMEIOT CAMOCTOSITEIIBHOTO JIEKCHYECKOT0 3HAUCHHS, HO UTPAIOT KIIOUYEBYIO POJIb B
BBIDOKCHUHM  PA3JMYHBIX  CMBICJIOBBIX  OTHOIICHUHW  MEXKIYy KOMIIOHEHTaMU
BBICKa3bIBaHUSA. B 3aBHCMMOCTM OT KOHTEKCTa TMPEIJIOTH MOTYT IepeaaBaTh
MIPOCTPAHCTBCHHBIE, BPEMCHHBIC, TPUYUHHBIC, II€JEBbIE, OOBCKTHBIC W APYTHE
3HaueHusa. VX ceMaHTHKa BO MHOTOM ompenensercs (Gopmoil ympaBiIseMoro
CYIIECTBUTEIBLHOTO U OOIIMM CMBICIIOM BBICKA3bIBAHMSI.

OnHoii n3 HanboJiee 3HAYUMBIX TPYIII SBIISIOTCS MPOCTPAHCTBEHHBIC TTPEIIIOTH
(6, Ha, noo, Hao, 3a, neped, mexicdy u ap.). B pycckoM s3bIKe OHU UCITOJIB3YIOTCS JIJIst
0003HAaYEHUSI MECTOIIOJIOKEHUS W HAmpaBlICHUs ABWKEHUS. B y30€KCKOM SI3bIKE
aHAJOTUYHBIE 3HAYCHHS, KaK IIPAaBHJIO, BBIPAXKAIOTCS C IIOMOIIBIO IaIEKHBIX
apdukcoB (—da, —ga, —dan) u mocnenoros (ustida, oldida, orasida u ap.). Tak,
PYCCKOMY TIPEIIOTY 6 B 3HAYEHUU MECTa COOTBETCTBYET Y30CKCKUI MECTHBIN MAJICK,
a B 3HAUCHUU HAIPABJICHUS — JaTCIIbHBIN MaICK.

Bpemennsie npensioru (8, 0o, nocie, 80 8pems, npu) TakKe HE UMEIOT MPAMBIX
DKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE M IEPEalOTCs C IMOMOIIBI0 MaJACKHBIX (opM,
Hapeunii BpEMEHU WU Mocienoros. Hampumep, 3HaueHne pyccKOro mpejyiora nocie
94acTO BeIpa)kaeTcsl y30€KCKUM Tocierrorom Keyin, a mpemaior 0o — KOHCTPYKITUSIMHU C
($hopMOI UCXOTHOTO TAICKA.

[TpuarHHO-CIEACTBEHHBIC W II€JIEBBIE OTHOIICHUS, BBIPAKAEMBIE B PYCCKOM
SI3BIKE TIPEIOTaMHU U3-3d, 0Mm, O11a2o0apsi, 0Jis, paou, B y30€KCKOM SI3bIKE MePeatoTCs
IIPY TIOMOIITY aHATUTHYECKUX KOHCTPYKIIMH, TECTTPUIACTHBIX (HOPM HIIH TTOCIIEIIOTOB.
[Ipu 3TOM BO3MOKHBI CEMaHTHYECKHE PACXOXKICHHS, UTO TPEOyeT ydeTa KOHTEKCTa U
KOMMYHUKATHBHOW CHTYaIUH.
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ComnocTaBUTENBHBIA aHAJIW3 IOKA3bIBAET, YTO TPYAHOCTH YCBOEHHUS PYCCKHUX
MPEAJIOTOB  Y30€KCKMMHU YYaIllMMUCS CBSI3aHBI C MHOTO3HAYHOCTBIO TPEIJIOTOB,
OTCYTCTBHEM (POPMAIBHOTO COOTBETCTBUS U PA3TUYMSIMU B TPAMMATUUYECKOM CTPOE
A3bIKOB. 1I0PTOMY ©IpM M3yd4eHUH PYCCKOrO $3bIKA BA)XHO ONUPATHCA HE Ha
MEXaHUYECKUW TEPEBOJl, @ HA OCMBICIICHHWE 3HAYEHUW MPEIJIOrOB B KOHKPETHBIX
PEUEBBIX CUTYANMSIX U UX (PYHKITMOHAIBHBIX aHAJIOTOB B Y30€KCKOM SI3BIKE.

BoiBoa. Ilpemiorn B pycCKOM S3BIKE BBIMOJHSIOT BAXKHYIO CIYXEOHYIO
(yHKIUIO, CBSI3bIBAsl CJIOBAa B MPEIJIOKEHUUW U BbIpaXkas MPOCTPAHCTBEHHBIE,
BpEMEHHBIE, MPUYUHHO-CIIE/ICTBEHHBIE, IIEJIEBBIEC U JIpyrue oTHolIeHusa. B y30exckoM
S3bIKE€ ITU 3HAYEHUS TEpefaroTcs MPEUMYIIECTBEHHO uepe3 MajiekHble adOUKCHI,
MOCJIETIOTH ¥ aHAITUTUYECKNE KOHCTPYKIIUH, YTO OTPAKAET TUIIOJIOTUUECKUE PA3TUUUS
MEXIY IBYMs SI3bIKAMU.

ComnocTaBUTENbHBIA aHAMU3 TOKAa3al, YTO MPSIMOr0 COOTBETCTBUA MEXKIY
PYCCKUMHU TIpEIJIoTaMd U y30€KCKUMH SI3bIKOBBIMH CPEJCTBAMH 4Yallle BCETO HE
CYILIECTBYET, a Mepejladya 3HaueHU TpeOyeT ydeTa KOHTEKCTa U KOMMYHUKATUBHOU
CUTyalluu. DTHU Pa3JIMuds CO3/JAl0T TUIWYHBIE TPYJHOCTH MPHU HU3YYEHUU PYCCKOTO
A3bIKa HOCUTEISIMU y30€KCKOr0o, 0COOEHHO B OCBOGHMU MHOT'O3HAYHBIX MPEJIOrOB U
KOHCTPYKIIMH C IEPEHOCHBIM CMBICIIOM.

Takxum oOpa3zom, MOHUMaHUE CEMAaHTUKH MTPEJIOTOB PYCCKOTO SI3bIKA U CIIOCOOOB
WX Tepenadyd B Y30€KCKOM S3BbIKE SIBJISCTCS KIIIOUEBBIM YCIOBHUEM YCIEIIHOTO
MEXBSI3BIKOBOT'O B3aUMOJICHCTBUS, IMEpPEBOAA M OOYYCHHS] PYCCKOMY SI3BIKY Kak

MHOCTPAHHOMY.
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